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•	Návod v plném znění je 

dostupný na stránkách 
sageappliances.com.

•	Před prvním použitím se prosím 
ujistěte, že napětí ve vaší 
síťové zásuvce odpovídá napětí 
uvedenému na typovém štítku 
ve spodní části přístroje. Pokud 
máte jakékoliv pochybnosti, 
obraťte se prosím na 
kvalifikovaného elektrikáře.

•	Doporučujeme instalovat 
proudový chránič (standardní 
bezpečnostní spínače ve vaší 
zásuvce), abyste tak zajistili 
zvýšenou ochranu při použití 
spotřebiče. Doporučujeme, 
aby proudový chránič (se 
jmenovitým zbytkovým 
provozním proudem nebyl více 
než 30 mA) byl instalován do 
elektrického obvodu, ve kterém 
bude spotřebič zapojen. Obraťte 
se na svého elektrikáře pro další 
odbornou radu.

•	Před prvním použitím 
spotřebiče odstraňte 
a bezpečně ekologicky 
zlikvidujte veškerý obalový 
materiál.

•	Z důvodů vyloučení rizika 
zadušení malých dětí odstraňte 
ochranný obal zástrčky síťového 
kabelu tohoto spotřebiče 
a bezpečně jej zlikvidujte.

•	Ujistěte se, že je spotřebič 
správně složen před každým 
použitím.
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•	Tento spotřebič je 
určený pouze pro použití 
v domácnosti. V žádném 
případě nepoužívejte 
spotřebič k jiným účelům, 
než ke kterým je určen. 
Nepoužívejte tento spotřebič 
v pohybujících se vozidlech 
nebo na lodi. Nepoužívejte 
spotřebič venku. �� �Å�Æ�·�ì�Ä�ó�Ã��
�Æ�<���Æ�·�º�ú���Ã�Q�h�»���º�Å�À���Ê���Á�»��
�Ð�È�·�Ä�ú�Ä���”

•	Položte spotřebič na stabilní, 
teplovzdorný, rovný a suchý 
povrch daleko od hrany 
pracovní desky a nestavte 
spotřebič na nebo do blízkosti 
zdrojů tepla, jako jsou 
plotýnky, trouby nebo plynové 
hořáky.

•	Před použitím zcela odviňte 
napájecí kabel.

•	Přívodní kabel nenechávejte 
kabel viset přes okraj stolu 
nebo pracovní desky. Přívodní 
kabel nenechávejte dotýkat 
se horkých ploch nebo se 
zamotat.

•	Pokud je spotřebič v provozu, 
nenechávejte jej bez dozoru.

•	Pokud má být spotřebič: 
- ponechán bez dozoru 
- čištěn 
- přenášen 
- složen; nebo 
- uložen 
Vždy kávovar vypněte 
tlačítkem POWER.  
Vypněte a odpojte přívodní 

kabel od síťové zásuvky.
•	Pravidelně kontrolujte přívodní 

kabel, zástrčku a spotřebič, 
zda nedošlo k poškození. 
Pokud zaznamenáte 
poškození, přestaňte spotřebič 
používat a obraťte se na 
nejbližší autorizované servisní 
Sage středisko ke kontrole, 
výměně nebo opravě.

•	Udržujte spotřebič i jeho 
příslušenství čisté. Dodržujte 
instrukce o čištění uvedené 
v tomto návodu k obsluze. 
Postupy neuvedené v tomto 
návodu k obsluze by měly 
být prováděny pouze 
v autorizovaném servisním 
středisku.

•	Tento spotřebič mohou 
používat děti ve věku 8 let 
a starší a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod 
dozorem nebo byly poučeny 
o používání spotřebiče 
bezpečným způsobem 
a rozumí případným 
nebezpečím.

•	Děti si se spotřebičem nesmějí 
hrát.

•	Čištění prováděné uživatelem 
nesmějí provádět děti, pokud 
nejsou starší 8 let a pod 
dozorem.

•	Udržovat spotřebič a jeho 
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přívod mimo dosah dětí 
mladších 8 let.

•	Používejte výhradně 
příslušenství, které je 
dodáváno se spotřebičem.

•	Neovládejte spotřebič jiným 
způsobem, než je uvedeno 
v tomto návodu k použití.

•	Nemanipulujte se 
spotřebičem, pokud je 
v provozu.

•	Nepoužívejte jiné tekutiny 
mimo vody z vodovodního 
kohoutku. Nedoporučujeme 
používat vysoce filtrovanou, 
demineralizovanou nebo 
destilovanou vodu, neboť 
tyto by mohly ovlivnit chuť 
kávy a postup přípravy kávy 
spotřebičem.

•	Espresso nezapínejte, pokud 
v zásobníku není žádná voda.

•	Před extrakcí zkontrolujte, zda 
je páka pevně usazena ve 
spařovací hlavě.

•	Páku nikdy neuvolňujte 
v průběhu přípravy kávy, 
protože horká voda v přístroji 
je pod tlakem.

•	Na plochu na nahřívání šálků 
pokládejte pouze šálky určené 
pro extrakci kávy.

•	Během provozu dbejte 
zvýšené opatrnosti, neboť 
kovové plochy se mohou 
během používání zahřívat.

•	Nedotýkejte se horkých 
povrchů. Nechte spotřebič 

vychladnout před přemístěním 
nebo čištěním.

•	Během provozu se povrch 
spotřebiče zahřívá a může 
zůstat horký i po ukončení 
použití.

•	Než budete spotřebič 
přesouvat, nebo pokud jej už 
nebudete používat, nebo než 
jej budete rozebírat, čistit nebo 
skladovat, se přesvědčte, 
že je vypnutý a odpojený od 
zdroje energie a vychladlý.

•	Spotřebič není určený 
k ovládání externím 
časovačem nebo 
samostatným dálkovým 
ovladačem.

•	Použití příslušenství, které 
není prodáváno nebo 
doporučeno Sage, může 
způsobit vznik požáru, úraz 
elektrickým proudem nebo 
zranění.

•	Spotřebič vypněte a napájecí 
kabel odpojte od síťové 
zásuvky vždy, když jej 
nebudete používat.

•	Jakoukoli jinou údržbu kromě 
běžného čištění je nutné svěřit 
autorizovanému servisnímu 
středisku Sage®.

•	Nepoužívejte spotřebič na 
kovové podložce, jako je např. 
odkapávací dřez.

•	Neprovozujte spotřebič, 
pokud je umístěn v uzavřeném 
prostoru nebo v kuchyňské 
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skříňce.
•	Během procesu odvápnění 

dbejte zvýšené opatrnosti, 
abyste se neopařili od unikající 
páry. Před zahájením funkce 
odvápnění se ujistěte, že je 
odkapávací miska instalována. 
Více informací naleznete 
v další části návodu.

•	Nespouštějte mlýnek bez 
nasazeného víka. Během 
provozu dbejte vlastní 
opatrnosti a nevkládejte prsty, 
ruce, vlasy, oblečení nebo 
kuchyňské náčiní do blízkosti 
zásobníku na kávová zrna.

���š�����±�����@����������������������
�� ���������X�����	����������
•	Uchovávejte vodní filtr mimo 

dosah dětí.
•	Skladujte vodní filtr na 

suchém místě v originálním 
balení.

•	Nevystavujte vodní filtr teplu 
ani přímému slunečnímu 
záření.

•	Nepoužívejte poškozený 
vodní filtr.

•	Vodní filtr záměrně 
neotevírejte.

•	Pokud kávovar delší dobu 
nepoužíváte, vyprázdněte 
zásobník na vodu, pokud 

jste tak neučinili předtím, 
a vyměňte vodní filtr.

Tento symbol na 
produktech nebo 
v průvodních 
dokumentech znamená, 

že použité elektrické nebo 
elektronické výrobky nesmí být 
přidány do běžného 
komunálního odpadu. Ke 
správné likvidaci, obnově 
a recyklaci předejte tyto výrobky 
na určená sběrná místa. Další 
podrobnosti si vyžádejte od 
místního úřadu nebo nejbližšího 
sběrného místa.

Abyste zabránili úrazu 
elektrickým proudem, 

neponořujte přívodní kabel, 
zástrčku přívodního kabelu 
nebo přístroj do vody ani jiné 
tekutiny.
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A.	 250g zásobník na kávová zrna 
se zámkem pro snadné vyjmutí, skladování a přenos 
kávových zrn.

B.	 Integrovaný kónický mlýnek
C.	 Otočný ovladač nastavení hrubosti mletí 

30 nastavení hrubosti mletí pro přípravu espressa, od 
jemného až po hrubé nastavení.

D.	 Tlačítko POWER
E.	 Zabudovaný / odnímatelný 54mm tamper
F.	 Výdej mleté kávy
G.	 Držák pro vložení páky
H.	 54mm nerezová páka 

s komerčně navrženou výpustí.
I.	 Zásuvka na pomůcky (umístěna za odkapávací 

miskou) 
pro uložení příslušenství.

J.	 Vyjímatelná mřížka odkapávací misky
K.	 Vyjímatelná odkapávací miska 

s indikátorem plnosti.

L.	 2l zásobník na vodu 
s vyměnitelným vodním filtrem, snižuje tvorbu 
vodního kamene a usazován nečistot. 

M.	Otočný ovladač páry / horké vody 
slouží k výběru výdeje páry nebo horké vody.

N.	 Displej 
zobrazuje proces mletí a přípravy kávy.

O.	 Ovládací panel 
tlačítka MENU, GRIND AMOUNT/ FILTER SIZE, 
tlačítka pro 1 a 2 šálky.

P.	 Spařovací hlava 
Q.	 Samostatný vývod horké vodypro přípravu long 

black nebo předehřátí šálků.
R.	 Dostatečně velký prostor i pro vysoké 

sklenice
S.	 360° otočná parní tryska 

pro snadné nastavení nejvhodnější polohy pro 
pěnění mléka.

���Å�Æ�¿�É���Ì�·�@�»�¾�Å���Ä�Å�Ì�ó�¾�Å���É�Æ�Å�Ê�<�»�¸�¿�ì�»
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1.	 Nerezová konvička pro pěnění mléka 
s ryskami MIN a MAX.

2.	 Sítka s dvojitým dnem (1 a 2 šálky) 
pro předem mletou kávu.

3.	 Sítka s jednoduchým dnem (1 a 2 šálky) 
pro čerstvě mletou kávu.

4.	 Vodní filtr a držák vodního filtru

���»�¹�¾�Ä�¿�¹�Á�ó���¿�Ä�¼�Å�È�Ã�·�¹�»
220–240 V~ 50–60 Hz 1380–1650 W 
Výrobek je v souladu s požadavky EU. 

5.	 Čisticí disk
6.	 Čisticí tablety 
7.	 Čisticí kartáček 
8.	 The Razor™ pomůcka pro zarovnání 

kávy
9.	 Pomůcka k čištění parní trysky a sítek

Všechny části kávovaru the Barista 
Pro™, které přicházejí do kontaktu 
s kávou, vodou nebo mlékem jsou 
bez BPA.

1

6

5

7 8 9

2 3

4

* �Sage uplatňuje nárok na označení BPA free u tohoto výrobku na základě výsledků nezávislého 
laboratorního testování provedeného na všech materiálech z plastu, které přicházejí do kontaktu 
s potravinami, v souladu s nařízením Komise EU č. 10/2011.

Komponenty vyrobeny bez BPA.*
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Inovativní tepelný systém dosahuje optimální 
teploty pro přípravu kávy za 3 sekundy.

���������
�����������ª�����o���������ª�������ª������

Nerezové kónické kameny zvětšují povrch 
kávových zrn pro získání plné chuti výsledné kávy. 
Horní a spodní mlecí kameny jsou vyjímatelné pro 
snadné čištění.

���������������������������������������������������X

30 nastavení hrubosti mletí pro přípravu espressa, 
od jemného až po hrubé nastavení pro zajištění 
optimální extrakce kávy.

�����������������������@���������±�������X�����������@����������

Upravte si množství čerstvě mleté kávy tak, aby 
byla jemnější nebo hrubší, aby vždy odpovídala 
vaší chuti.

���������������������@�������������������X

Mlýnek mele požadované množství kávy pro 
jeden nebo dva šálky.

�����±�����������������������X

Mletí kávy přímo do sítka s automatickým 
ukončením mletí.

�������š���������������������������������X��

�������������������� ™

Patentované dvojité ostří pomůcky upraví 
množství upěchované kávy v sítku do přesné 
dávky a konzistentní extrakce.

�”�������������������������������������������������@����������

Pro získání optimální chuti kávy.

���������@�������������������X������������������������

Elektronický PID systém ovládání teploty pro 
zvýšení stability teploty během extrakce.

���������ª�����ª�����
�����������@����������

Samostatný vývod horké vody pro přípravu long 
black nebo předehřátí šálků.

���������@�������X�������������������@�������������	������

Systém na začátku extrakce produkuje nízký 
tlak a postupně jej zvyšuje pro dosažení 
rovnoměrné extrakce.

�”�����������������
����������������

Přednastavené objemy kávy pro 1 a 2 šálky 
je možné podle osobních preferencí upravit 
manuálně nebo upravit přímo v nastavení 
kávovaru.

�	���������������������@����������

Uvolňuje tlak vody z mleté kávy v sítku po 
extrakci kávy pro snadné vyjmutí použité kávy 
ze sítka.

�������������������������������X������������

Má více využitelného prostoru.
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Odstraňte veškerý obalový materiál ze 
spotřebiče a tento správně zlikvidujte. Ujistěte 
se, že jste z obalového materiálu vyjmuli 
všechno příslušenství před jeho správnou 
likvidací. Odstraňte obaly a plastové sáčky 
s vodním filtrem a držákem vodního filtru. 
Omyjte zásobník na vodu, páku, sítka, konvičku 
na pěnění mléka a odkapávací misku v teplé 
vodě s trochou přípravku na mytí nádobí. 
Důkladně opláchněte a otřete dosucha před 
použitím.

�����������������������������X�������	����������

•	Vyjměte vodní filtr a držák vodního filtru 
z plastového sáčku.

•	Nastavte datum výměny na příští měsíc. 
Doporučujeme vyměňovat filtr po 3 měsících.

•	Ponořte vodní filtr na 5 minut do studené vody.
•	Omyjte držák pod studenou vodou.
•	Vložte vodní filtr do horní části držáku. Spodní 

část přiložte zespodu a zacvakněte. Ujistěte 
se, že správně složený.

•	Vyjměte zásobník na vodu. Držák vodního 
filtru nasaďte na adaptér na dně zásobníku. 
Stiskněte držák vodního filtru směrem dolů, až 
bude pevně usazen na adaptéru.

•	Naplňte zásobník studenou a čistou vodou 
a vložte zpět. Ujistěte se, že je zásobník 
správně instalovaný.

•	Více informací naleznete v další části návodu 
„Péče a čištění“ na straně 18.

����������������

V kávovaru nepoužívejte vysoce filtrovanou, 
demineralizovanou nebo destilovanou vodu.  
To může ovlivnit chuť výsledné kávy.

����������������

Při namáčení filtru do vody před instalací otočte 
filtr dnem vzhůru, aby došlo k celkovému 
odvzdušnění filtru.

Filtr primárně zlepšuje chod přístroje a chuť 
připravované kávy.
Filtr je zapotřebí měnit každé 3 měsíce nebo po 
40 litrech použité vody.

����������������

Obraťte se na svého prodejce, pokud potřebujete 
zakoupit vodní filtr.

�����������G���X���������������X��������������������

•	Ujistěte se, že je vodní filtr bezpečně umístěn 
uvnitř zásobníku.

•	Uchopte zásobník za rukojeť, která se nachází 
v jeho horní části, a opatrně jej zdvihněte 
z kávovaru.

Refer to Instruction Book for more information.
Contact the Breville Customer Service Centre

for further assistance.

AUS 1300 139 798
NZ 0800 273 845

www.Breville.com.au

INSTALL
WATER
FILTER

2

Rinse filter and 
mesh

2 43 6

Replace water tankAssemble Set date + 2 months Install filter in tank

5

Soak for
5 minutes

Replace water filter
every 2 months or

60 tank refills

1

MAX

MIN

MAX

MIN

MAX

MIN

•	Naplňte zásobník čistou a studenou vodou po 
rysku MAX vyznačenou na zásobníku. 

•	Vložte zásobník zpět do kávovaru. Mírně na 
zásobník zatlačte, abyste se ujistili, že je správě 
vložen v kávovaru.

Refer to Instruction Book for more information.
Contact the Breville Customer Service Centre

for further assistance.

AUS 1300 139 798
NZ 0800 273 845

www.Breville.com.au

INSTALL
WATER
FILTER

2

Rinse filter and 
mesh

2 43 6

Replace water tankAssemble Set date + 2 months Install filter in tank

5

Soak for
5 minutes

Replace water filter
every 2 months or

60 tank refills

1

MAX

MIN

MAX

MIN

MAX

MIN

����������������

Vodu v zásobníku měňte denně. Zásobník na 
vodu plňte vždy čerstvou vodou z kohoutku před 
každým použitím.
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Do otvoru horní části kávovaru vložte zásobník 
na kávová zrna.

 
Otočte zámkem ve středu zásobníku ve směru 
„LOCK“. Tím zásobník uzamknete do kávovaru. 
Naplňte zásobník čerstvými kávovými zrny.

���������X���������±�����X

Před běžným použitím kávovaru je nutné spustit 
kávovar bez vložené kávy, tzv. první cyklus. 
První cyklus propláchne vnitřní systém kávovaru 
a umožní jej zahřát na provozní teplotu, proto 
nevkládejte páku se sítkem do spařovací hlavy.  
1.	 Naplňte zásobník vodou.
2.	 Ujistěte se, že je kávovar správně složený 

– zásobník na kávová zrna, odkapávací 
miska a zásobník na vodu jsou správně 
a bezpečně vloženy do kávovaru.

3.	 Stiskněte tlačítko POWER. Zazní zvukové 
upozornění a kávovar se uvede do režimu 
prvního cyklu.

4.	 Na displeji se zobrazí „FLUSH“ a tlačítko 
přípravy 1 šálku se rozsvítí.

PRE-INFUSE SHOT

STEAM
SEC

AMOUNT

MANUALPAUSED

HOT
WATER

FLUSH

RESET
DEFAULTS

DESCALE
IN
PROGRESS
FILL
TANK

GRIND
DOUBLE
SINGLE

LOCK
HOPPER

GRIND
SIZE

SHOT TEMPFASTER
POUR

SLOWER
POUR CUSTOM

HOTTER

COOLER

CUSTOM

FILTER SIZE
MENU
EXIT

GR
IND AMOUNT

5.	 Stiskněte tlačítko přípravy 1 šálku. Na displeji 
se spustí odpočítávání doby prvního cyklu.

6.	 Jakmile je první cyklus dokončen, je kávovar 
připraven k použití.
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Pro vypnutí kávovaru stiskněte tlačítko POWER. 
Nicméně kávovar se automaticky vypne po 30 
minutách nečinnosti.

���������������������X������

Kávovar je dodáván se 4 nerezovými sítky: 2x 
sítka s jednoduchým dnem a 2x sítka s dvojitým 
dnem.
Sítka s jednoduchým dnem jsou určena pro 
čerstvě mletou kávu. Dávají uživateli možnost 
celoživotního experimentu s mletou kávou, 
dávkováním a pěchováním pro dosažení 
vyvážené chuti připravované kávy. 

1 CUP 2 CUP1 šálek 2 šálky

Sítka s dvojitým dnem jsou určena pro 
zakoupenou mletou kávu. Pomáhají regulovat 
tlak a optimalizují extrakci bez ohledu na 
stupeň mleté kávy, dávkování, pěchování nebo 
čerstvost kávy.

1 CUP 2 CUP1 šálek 2 šálky

Bez ohledu na to, zda používáte sítka 
s jednoduchým nebo dvojitým dnem, vždy 
používejte sítko pro 1 šálek pro přípravu 1 šálku 
kávy a sítko pro 2 šálky pro přípravu 2 šálků 
kávy nebo pro přípravu silné kávy do velkého 
šálku nebo hrnku.
Bude třeba upravit množství mleté kávy 
a nastavit hrubost mletí při výměně sítka pro 
1 šálek za sítko pro 2 šálky a naopak. 
Sítka jsou navržena pro následující množství: 
Sítko pro 1 šálek = cca 8–10 g 
Sítko pro 2 šálky = cca 19–22 g

����������������

Je možné, že ze začátku bude třeba 
experimentovat s množstvím mleté kávy v sítku 
a délkou doby mletí, než dosáhnete optimální 
množství kávy. Např. pokud používáte sítko 
s jednoduchým dnem, je třeba kávu umlít 
jemněji a zvýšit množství mleté kávy, abyste 
zajistili správné dávkování.
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Při mletí je třeba dbát na to, aby byla káva 
jemná, nicméně ne příliš jemná. Stupeň mletí 
ovlivní rychlost toku vody, kterou bude voda 
skrz namletou kávu v sítku protékat, a rovněž 
i výslednou chuť kávy.
Pokud je káva namletá příliš na jemno (vypadá 
jako prášek a při promnutí mezi prsty se podobá 
hladké mouce), voda nebude moci skrz kávu 
protékat, i když bude pod tlakem. Výsledná káva 
bude pře-extrahovaná, tmavá a hořká.
Pokud je káva namletá nahrubo, voda proteče 
kávou ve filtru velmi rychle. Výsledná káva bude 
pod-extrahovaná, bez výrazné barvy a chuti.

�����������������X�����������������������������X

Kávovar má 30 nastavení hrubosti mletí 
a aktuální nastavení se zobrazí na displeji. 
Výchozí nastavení hrubosti mletí je 10. 
Při otáčení ovladačem nastavení hrubosti 
mletí se bude současně na displeji pohybovat 
ryska buď směrem k „FASTER POUR“ (hrubší 
nastavení), nebo k „SLOWER POUR“ (jemnější 
nastavení).

PRE-INFUSE SHOT

STEAM
SEC

AMOUNT

MANUALPAUSED

HOT
WATER

FLUSH

RESET
DEFAULTS

DESCALE
IN
PROGRESS
FILL
TANK

GRIND

DOUBLE
SINGLE

LOCK
HOPPER

GRIND
SIZE

SHOT TEMPFASTER
POUR

SLOWER
POUR CUSTOM

HOTTER

COOLER

CUSTOM

K nastavení hrubosti mletí použijte ovladač 
nastavení hrubosti mletí umístěný v levé části 
kávovaru. 

FINER

COARSER

���������������G���X�“

Nastavení hrubosti mletí provádějte pouze za 
chodu mlýnku.

�����������������X����������

•	Naplňte zásobník na kávová zrna čerstvými 
kávovými zrny.

•	Do páky vložte požadované sítko.
•	Vložte páku do držáku pod mlýnek.
•	Podle potřeby stiskněte tlačítko FILTER SIZE 

a vyberte sítko pro 1 nebo 2 šálky.
•	Podle potřeby otočte tlačítkem GRIND 

AMOUNT, abyste upravili dobu mletí. Otáčením 
po směru hodinových ručiček prodlužujete 
dobu mletí. Otáčením proti směru hodinových 
ručiček zkracujete dobu mletí. 

����������������

Výchozí nastavení doby mletí je 9 sekund pro 1 
šálek a 15 sekund pro 2 šálky.
•	Zatlačte krátce na páku směrem do kávovaru, 

aktivujete spínač a spustí se automatické mletí 
a dávkování mleté kávy do sítka v páce. Na 
displeji se zobrazí grafické znázornění mletí 
kávy do sítka.

PRE-INFUSE SHOT

STEAM

AMOUNT

MANUALPAUSED

HOT
WATER

FLUSH

RESET
DEFAULTS

DESCALE
IN
PROGRESS
FILL
TANK

GRIND

DOUBLE
SINGLE

LOCK
HOPPER

SHOT TEMPFASTER
POUR

SLOWER
POUR CUSTOM

HOTTER

COOLER

CUSTOMSEC

GRIND
SIZE

•	Pokud potřebujete mletí přerušit, zatlačte krátce 
na páku směrem do kávovaru. Na displeji se 
zobrazí „PAUSED“ (přerušeno) a mletí bude 
přerušeno na 10 sekund. Pokud během této 
doby neobnovíte proces mletí, nebude možné 
v mletí kávy pokračovat a kávovar se vrátí do 
původního režimu.

•	Zatlačte krátce na páku směrem do kávovaru 
a obnoví se proces mletí.

•	Jakmile je v sítku nastavené množství kávy, 
proces mletí se ukončí a zazní zvukové 
upozornění.

•	Doporučujeme používat kvalitní kávová 
zrna s uvedením data pražení na obalu. 
Nepoužívejte balení s daty „Spotřebovat před“ 
nebo „Spotřebovat do“. Je vhodné spotřebovat 
kávová zrna do 5–20 dnů od data pražení. 
Mletá káva ze starých zrn může rychleji protéci 
pákou, může být hořká a vodnatá.

����������������

Je zcela normální, že množství mleté kávy 
přetéká ze sítka.
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•	Vyjměte páku z držáku.
•	Upěchujte několika stisky kávu v sítku, abyste 

ji rovnoměrně rozložili a upěchovali v sítku.
•	Upěchujte ji pomocí tamperu dost pevně 

(vyvinutý tlak 15–20 kg). Počet stisknutí není 
tak důležitý jako stálý stisk po celou dobu.

•	PO upěchování je nutné, aby kovový okraj 
tamperu byl zarovnán s okrajem sítka v páce.

����������������

Doporučujeme používat kvalitní 100% kávu 
Arabica s údaji o datu pražení na obalu, nikoliv 
údaj spotřebujte do nebo použitelné do. Kávová 
zrna je nejlépe zkonzumovat mezi 5–20 dny 
od data pražení. Voda může protéci zvětralou 
kávou velmi rychle a výsledný nápoj může být 
hořký a vodnatý.

�����������������X����������

Pomocí dodávané pomůcky k zarovnání kávy 
the Razor™ zarovnejte upěchovanou kávu 
v sítku do roviny, abyste zajistili správnou 
extrakci kávy.
•	Vložte Razor™ do sítka, dokud se jeho 

ramena nedotknou okraje páky. Ostří pomůcky 
k zarovnání kávy by mělo být vnořeno do 
upěchované kávy.

•	Páku s upěchovanou kávou držte v jedné 
ruce nad odklepávací miskou, popř. nad 
odpadkovým košem, druhou rukou otočte 
Razor™ kolem dokola, abyste odstranili 

přebytečnou kávu ze sítka. Nyní je sítko 
naplněno správným množstvím kávy.

•	Otřete zbytky kávy z okraje sítka a páky, 
abyste zajistili správné těsnění při vložení do 
spařovací hlavy.

�������‡�����X���������‡���������X������������

Před vložením páky do kávovaru nechte 
spařovací hlavou protéci horkou vodu stisknutím 
tlačítka pro 1 šálek. Tím stabilizujete teplotu 
před extrakcí a zahřejete spařovací hlavu, 
abyste dosáhli stálé teplotu během extrakce 
kávy.

�������±�����X�������������������������‡���������X������������

•	Vložte páku pod spařovací hlavu tak, aby 
rukojeť byla zarovnaná s „INSERT“ nápisem 
na spařovací hlavě. Vložte páku do spařovací 
hlavy a otočte pákou ve směru šipky na 
spařovací hlavě, až ucítíte odpor.

LOCK TIGHT

���������������X�������������������X

Abyste mohli dávkování kávy manuálně ovládat, 
zatlačte páku směrem do kávovaru a držte ji 
zatlačenou po celou dobu mletí, dokud v sítku 
nebude požadované množství mleté kávy. 
Jakmile je v sítku potřebné množství mleté kávy, 
uvolněte páku a proces mletí se zastaví.
Na displeji se spustí načítání doby mletí.
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•	Káva začne vytékat po asi 8–10 sekundách (doba předspaření) a měla by dosahovat konsistence 
kapajícího medu.

•	Pokud voda začne vytékat po méně než 6 sekundách, je možné, že máte buď málo kávy ve filtru, 
nebo je káva namletá příliš nahrubo. Toto je POD-EXTRAHOVANÁ káva.

•	Pokud káva začne kapat, ale nevytéká po asi 15 sekundách, je káva namletá na příliš jemno. Toto 
je PŘE-EXTRAHOVANÁ káva.

• Flow starts after 8-12 secs
• Flow slow like warm honey
• Crema is golden brown with a �ne 

mousse texture
• Espresso is dark brown

SOLUTIONS SOLUTIONS

Tamp using 15-20kgs 
of pressure. The top 
edge of metal cap on the 
tamper should be level 
with the top of the �lter 
basket AFTER tamping. 
Trim the puck to the 
right level using the
Razor™ precision dose 
trimming tool.

• Flow starts after 1-7 secs
• Flow fast like water
• Crema is thin and pale
• Espresso is pale brown
• Tastes bitter/sharp, weak and watery

• Flow starts after 13 secs
• Flow drips or not at all
• Crema is dark and spotty
• Espresso is very dark brown
• Tastes bitter and burnt

REMOVE USED 
GRINDS
Used grinds will form 
a coffee 'puck'. If the 
puck is wet, refer to 
the 'Under Extraction' 
section.

RINSE FILTER 
BASKET 
Keep the �lter basket 
clean to prevent 
blockages. Without 
ground coffee in the �lter 
basket, lock the 
porta�lter into the 
machine and run hot 
water through.

AFTER EXTRACTION

CORRECT EXTRACTION UNDER EXTRACTION OVER EXTRACTION

Tamp using 15-20kgs 
of pressure. The top 
edge of metal cap on the 
tamper should be level 
with the top of the �lter 
basket AFTER tamping. 
Trim the puck to the
right level using the 
Razor™ precision dose 
trimming tool.

ALWAYS TAMP TO LINE

Adjust & re-test

Adjust & re-test

DECREASE
GRIND AMOUNT

ALWAYS TAMP TO LINE

Adjust & re-test

Adjust & re-test

INCREASE
GRIND AMOUNT

Adjust & re-testAdjust & re-test

LOCK TIGHT

SEC

GRIND

DOUBLE

SEC

GRIND

DOUBLE


























































































































































































